ZMLUVA O POSKYTOVANI
PRAVNYCH SLUZIEB

uzavretd

v sulade so zdkonom ¢. 586/2003 Z.z. o advokdcii a o
zmene a doplneni zdkona ¢. 455/1991 Zb. o Zivnostenskom
podnikani (Zivnostensky zdkon) v zneni neskorsich
predpisov a v siulade s wvyhldskou Ministerstva
spravodlivosti Slovenskej republiky ¢. 655/2004 Z.z. o
odmendch a ndhraddich advokdtov za poskytovanie
pravnych sluZieb medzi:

Prosman and Pavlovi¢, advokatska kancelaria,
s.r.0., so sidlom Hlavna 31, 917 01 Trnava, Slovenska
republika, ICO: 36 865 281, DIC: 20 229 085 80, IC
DPH: SK 20229085 80, zapisana v Obchodnom
registri Okresného stidu Trnava, oddiel: Sro, vlozka
C¢islo: 24558/T, za ktora kona: JUDr. Peter Rokas,
konatel a advokat,

Bankové spojenie: VUB BANKA

IBAN: SK 8502 0000 0000 2664529053

BIC: SUBASKBX

(dalej ako ,, Advokatska kancelaria”)

Mesto Nitra, so sidlom Stefanikova trieda 60, 950 06
Nitra, ICO: 00 308 307, DIC: 202 110 2853, IC DPH:
SK 202110 2853, za ktora kona: Marek Hattas,
primator

Bankové spojenie: Slovenska sporiteltia, a.s.

IBAN: SK04 0900 0000 0050 2800 1139

BIC: GIBASKBX

(dalej ako , Klient”)

(Advokatska kancelaria a Klient dalej spolu ako
“zmluvné strany”)

¢.j.: 167/2024/Predn.

AGREEMENT ON PROVISION OF
LEGAL SERVICES

concluded
according to the Act No. 586/2003 Coll. on Advocacy as
amended and amendment of the Act No.: 455/1991 Coll.
on Entrepreneurial Activities Conducted under a Trade
License (Trades Licensing Act) as amended and in
compliance with the Regulation of the Department of
Justice of the Slovak Republic No.: 655/2004 Coll. on
Attorney’s fees for providing legal services

between:

Prosman and Pavlovi¢, advokatska kancelaria,
s.r.0., with its registered seat at Hlavna 31, 917 01
Trnava, Slovak Republic, company ID No.: 36 865
281, TAX ID No.: 20229 085 80, VAT ID No.: SK
20229085 80, registered with the Commercial
Register of the District Court Trnava, section: Sro,
file no.: 24558/T, represented by: JUDr. Peter Rokas,
executive manager and attorney,

Bank: VUB BANKA

IBAN: SK 8502 0000 0000 2664529053

BIC/ SWIFT: SUBASKBX

(hereinafter referred to as the “Counsel” or the “Law
Firm”)

and

Mesto Nitra, with its registered seat at Stefanikova
trieda 60, 950 06 Nitra, ID No.: 00 308 307, TAX ID
No.: 202110 2853, VAT ID No.: SK 202 110 2853,
represented by: Marek Hattas, Mayor

Bank: Slovenska sporitelnia, a.s.

IBAN: SK04 0900 0000 0050 2800 1139

BIC: GIBASKBX

(hereinafter referred to as the “Client”)

(the Counsel and the Client jointly hereinafter
referred to as the “Parties”).



Preambula

Klient md zdujem o prdvnu pomoc a prdvne sluzby
Advokdtskej kanceldrie. Advokdtska kanceldria poskytuje
pravne sluzby v zmysle zdkona NR SR ¢. 586/2003 Z.z. 0
advokdcii v zneni mneskorsich predpisov. Klient a
Advokdtska kanceldria sa preto dohodli na poskytovani
pravnych sluzieb a na uzatvoreni tejto Zmluvy o
poskytovani pravnych sluZieb (dalej ako , Zmluva”):

Clanok L.
Predmet Zmluvy

1.1  Advokatska kancelaria bude na zdklade

ustnych, pisomnych, telefonickych a e-
mailovych objednavok Klienta poskytovat
Klientovi pravne sluzby, ako aj pravnu
formou konzultacii, pravnych

stanovisk, vypracovania listin, zastupovania

pomoc,

na zaklade udelenych plnomocenstiev pred
organmi Statnej spravy, samospravy a voci
tretim osobdm na celom tzemi Slovenskej
republiky, resp. dalSie <¢innosti podla
pokynov Klienta vo veci Zmluvy o dielo
16/2020/0OVaR uzavretej medzi Klientom ako
objednavatelom a spolo¢nostou DYNAMIK
REAL 2, s.r.o., sidlom: Stirovad 22, 949 01
Nitra, Slovenskd republika, ICO: 36 635 995,
zapisanou v Obchodnom registri Okresného
sudu Nitra, oddiel: Sro, Vlozka Cisla: 41236/N
ako dodavatelom, predmetom ktorej bola aj
vystavba 220 bytovych jednotiek a suvisiacej
technickej vybavenosti na ulici Tehelna, Nitra
(dalej spolu len ,Pravne Sluzby”), a to v
sulade s ustanoveniami a podmienkami
vyplyvajicimi zo zdkona ¢&. 586/2003 Z. z. o

advokacii v plathom zneni.

12 Zmluvné strany sa dohodli, Ze za objednavku
na vykonanie Prdvnych Sluzieb sa podla

Zmluvy povazuje pokyn Klienta na

Preamble

The client is interested in legal assistance and legal
services of the Law Firm. The Law Firm provides legal
services in accordance with Act of National Council of
Slovak Republic no. 586/2003 Coll. on Advocacy as
amended. The Client and the Law Firm have therefore
agreed on the provision of legal services and on the
conclusion of this Agreement on the provision of legal
services (hereinafter referred to as the "Agreement”):

Article I.
Subject of the Agreement and Scope of
Representation and Legal services

1.1  The Law Firm shall provide the Client with
legal services as well as legal assistance on the
basis of oral, written, telephone and e-mail
orders of the Client in the form of
consultations, legal opinions, drafting of
documents, representation on the basis of
granted powers of attorney before state and
local government authorities and against
third parties in the entire territory of the
Slovak Republic, and other activities per
instructions of the Client in the matter of
Contract for work 16/2020/0OVaR concluded
between the Client as the ordering party and
the company DYNAMIK REAL 2, s.r.o0.,
registered office: Stirova 22, 949 01 Nitra,
Slovak Republic, ID number: 36 635 995,
registered in In the Commercial Register of
the Nitra District Court, section: Sro, Insert
number: 41236/N as a contractor, the subject
of which was also the construction of 220

units and related technical
on _Tehelnd Street, Nitra
(hereinafter referred to as the
~Representation” or ,Legal Services”)
according to the provisions and conditions
arising from Act No. 586/2003 Coll. on

Advocacy as amended.

housing

equipment

1.2 Parties agreed that for the hire is considered
Client’s instruction addressed to the Law

Firm, Partners (Executives) of the Law Firm,



1.3

1.4

vykonanie Pravnych Sluzieb adresovany
Advokatskej kancelarii, partnerom
(konatel'om) Advokatskej kancelarie,
prokuristom a asociovanym advokatom
Advokatskej  kanceldrie,  advokatskym
koncipientom  Advokatskej  kancelarie,

advokatskym koncipientom asociovanych
advokatov Advokatskej kancelarie, pripadne
inym zamestnancom Advokatskej kancelarie,
ato vakejkolvek forme (dalej len
,Objednavka” alebo tiez , Objednavka na
vykonanie = Pravnych  Sluzieb”). Za
Objednavku na vykonanie Pravnych Sluzieb
podla Zmluvy sa teda nepovazuje pisomna
objednavka  vyhotovena a  vystavena
Objednavatelom formalizovanym sp6sobom
prostrednictvom softvéru Objednavatela od
firmy CORA GEQ, s.r.0. s naleZitostami podl'a
¢l. 11 internej smernice Objednavatela ¢.
1/2024 o uctovani aobehu uctovnych
dokladov, ale poziadavka (pokyn) Klienta na
vykonanie Pravnych Sluzieb vznesena ustne,
pisomne, telefonicky alebo e-mailom.
strany sa dalej dohodli, ze
Objednavky je opravneny v mene Klienta
uskutocnit Statutarny zastupca Klienta a

Zmluvné

zamestnanci Klienta vyslovne stanoveni

Statutarnym zadavanie

Objednavok na vykonanie Pravnych Sluzieb.

zastupcom  na

Pravne Sluzby zahrfnaju vSetky ¢innosti, ktoré
su potrebné na splnenie predmetu plnenia
uvedeného v konkrétnej Objednavke, alebo
ktorych  vykonanie vyZzaduje povaha
predmetu plnenia uvedeného Objednavke.

V pripade, Ze Klient zada Advokatskej
kancelarii ustnu Objednavku, je povinny ttto
Objednavku  bez  zbyto¢ného odkladu
potvrdit emailom, alebo pisomne. V pripade,
ze Klient bez zbytocného odkladu pisomne
a/alebo emailom nepotvrdi Advokatskej
kanceldrii svoju Objednavku na vykonanie
Pravnych SluZzieb, Advokatska kanceldria

nezodpoveda Klientovi za riadne a vcasné

1.3

14

Proxy Holders and Associates of the Law
Firm, Legal Trainees of the Associates of the
Law Firm or by any other employee of the
Law Firm in any form (hereinafter referred to
as the “Hire” or “Hire for Representation and
Legal Services”). Thus, a written hire made
and issued by the Client in a formalized
manner through the Client's software from
CORA GEO, with  the
pursuant to Article 11 of the Client's internal
directive No. 1/2024 on accounting and
circulation of accounting documents, shall not
be deemed to be
Representation and Legal Services pursuant
to the Agreement, but the Client's request
(instruction) for the performance of Legal
Services made verbally,

S.I.0. requisites

an Hire for the

in writing, by
telephone or by e-mail. Parties also concluded
that in the name of the Client, the Client's
statutory representative and the Client's
expressly designated by the
statutory representative are authorized to

employees

place Hires for Representation and Legal

Services.
The Representation and Legal Services
include whole performance, which is

necessary for the fulfilment of the Subject of
the Agreement in the specified Hire or which
execution is necessary for the performance of
the subject of the matter in the Hire.

In the case, that the Client submits the Hire
verbally, it is mandatory to confirm this Hire
via email or in the writing. If the Client do not
confirm Hire without undue delay in writing
and/or via e-mail to the Counsel, the Law
Firm is discharged from its liability of failure
to perform in timely manner and due course
based only on the verbal Hire.



1.5

21

vykonanie Pravnych Sluzieb na zaklade
ustnej Objednavky.

Objednavka na vykonanie Pravnych Sluzieb
musi obsahovat popis pozadovanej ¢innosti a
lehotu, v ktorej poZaduje vykonanie Pravnych
Sluzieb. V pripade, ze Klient v Objednavke
neuvedie lehotu na vykonanie nim
pozadovanych
Advokatska kanceldria opravnena vykonat
Pravne Sluzby v lehote primeranej povahe
arozsahu Pravnych Sluzieb uvedenych

v Objednavke Klienta.

Pravnych Sluzieb, je

Clanok IL
Podmienky poskytovania Pravnych
Sluzieb

Zmluvné strany sa dohodli na nasledujtcich

zakladnych  podmienkach  poskytovania

Pravnych SluZieb:

a) Pri poskytovani Pravnych Sluzieb bude
Advokatska kancelaria konat v dobrej

odbornou

viere, S nalezitou

starostlivostou, cCestne, svedomite,
hospodarne a vsulade so zdujmami
Klienta, o ktorych  Advokatska
kancelaria vie alebo musi vediet.

b) Klient je opravneny pocas platnosti
Zmluvy dat Advokatskej kanceldrii
pokyny suvisiace s poskytovanim
Pravnych Sluzieb podla
Advokatska kancelaria nie je povinna
postupovat podla pokynov Klienta, ak

by tieto pokyny boli v rozpore s

Zmluvy.

pravnym poriadkom alebo zaujmami
Advokatskej kancelarie. Advokatska
kancelaria sa o pokynoch uvedenych v
predchadzajticej vete zavdzuje vcas
informovat Klienta a zmluvné strany
budt v dobrej viere rokovat o vyrieSeni
takejto otazky. Advokatska kancelaria
sa zaviazuje podla moznosti vcas
informovat Klienta, ak dospeje k
zaveru, ze ktorykolvek pokyn Klienta

1.5

2.1

The Hire for Representation and Legal
Services shall include the scope of the subject
matter and duration for performance. In case,
the Client do not state any specific Duration,
the Counsel is approved to render its services
in standard course of action in reliance to the
scope of the subject matter included in the
Client’s hire.

Article II.
Conditions of Legal services provision

The Agreement records the Parties agreement
regarding the Representation and Legal
services to be provided as specified herein:

a) The Counsel shall provide the
Representation and Legal services in
good faith, with due professional care,
honestly, conscientiously, efficiently
and in line with the interests of the
Client, about which the Counsel knows
or should have known.

b)  The Client shall be entitled, during the
duration of the Agreement, to provide
the Counsel with instructions related to
the provision of the Legal Services
under this Agreement. The Counsel is
not obliged to follow the Clients
instructions, if these instructions
violate legal regulation or are contrary
to the interest of the Counsel. The
Counsel undertakes to
Client, without undue delay, about any
instructions as specified in the previous
sentence and the Parties shall negotiate
in a good faith to resolve that situation.
The Counsel undertakes to inform the
Client, as soon as possible, should the
Counsel conclude that any instruction

inform the



<)

d)

je nespravny, nevhodny alebo ma iné
vady.

V suvislosti s poskytovanim Pravnych
Sluzieb Klient poskytne Advokatskej
kancelarii potrebné uplné informacie,
listiny, podklady, plné moci, ako aj int
sucinnost, ktora je potrebna alebo
ziaduca pre riadne plnenie zavazkov
Advokatskej kanceldrie zo Zmluvy.
Advokatska kancelaria predpoklada,
ze Klient jej bez zbytotného odkladu
poskytne
informdcie, dokumenty  alebo  iné

vsetky tieto

podklady, a Ze poskytnuté informacie,
dokumenty ainé podklady budu

spravne a uplné. Advokatska
kanceldria nie je povinna overovat
pravdivost, uplnost a aktudlnost

informacii, dokumentov alebo inych
podkladov, ktoré jej poskytne Klient.

Advokatska kanceldria nesie v stulade
s platnou a tcinnou pravnou upravou
a Zmluvou
poskytovanie Pravnych Sluzieb podla
Advokatska  kanceldaria
nenesie ziadnu zodpovednost za

zodpovednost za
Zmluvy.
poskytovanie inych odbornych
poradenskych sluzieb, najma nenesie
zodpovednost za financné, uctovné
alebo danové poradenstvo a za kvalitu
jazykovych prekladov.

Advokatska kanceldria nezodpoveda
poskytovani
Pravnych Sluzieb, ak toto omeskanie
bude spdsobené tym, ze Advokatska
kancelaria nedostane od Klienta, resp.

za omeskanie  pri

inych odbornych poradcov Klienta,
informaciu alebo sucinnost, ktoré su
potrebné na poskytovanie Pravnych
Sluzieb.

Pravne Sluzby budu poskytované v
tzkej sucinnosti medzi zmluvnymi
stranami. Zmluvné strany sa zavazuju
navzajom sa informovat o akejkol'vek
zalezitosti alebo skutoc¢nosti, ktora je,
alebo o ktorej by zmluvné strany mali
vedief, Ze je relevantna vo vztahu
k poskytovanej Pravnej Sluzbe. Za

<)

d)

f)

of the Client is incorrect or unsuitable
or has any other defects.

In connection with the provision of the
Representation and Legal services, the
Client shall provide the Counsel with
all necessary complete information,
deeds, supporting documents, powers
of attorney, as well as other
collaboration necessary or required for
due fulfilment of the obligations of the
Counsel arising from the agreement.
The Counsel expects that the Client will
provide it, without undue delay, with
any and all such information, deeds or
other supporting documents and that
such provided information, deeds or
other supporting documents provided
by the Client.

The Law Firm shall be liable for the
provision of the Legal Services under
the Agreement in compliance with the
applicable and effective legislation and
this Agreement. The Law Firm shall not
be liable for the provision of other
professional advisory services; in
particular it shall not be liable for any
financial, accounting and for the
quality of any translation to other
languages.

The Law Firm shall not be liable for any
delay with the provision of the Legal
Services, if such delay is caused by the
fact that the Law Firm will not receive
Client
professional advisors of the Client, as
the case may be, any information or
collaboration  necessary  for the
provision of the Legal Services.

The Legal Services shall be provided in
close co-operation between the Parties.
The Parties undertake mutually inform

from the and/or other

each other about any matter or any fact
which is or should be known to the
Parties as relevant in relation to the
Legal Service provided. The Counsel
complies with its duty to inform the



splnenie  informacnej  povinnosti
Advokatskej kancelarie voci Klientovi
v zmysle predchadzajicej vety tohto
povazuje  aj

informacie

bodu sa zaslanie
pozadovanej a/alebo
dokumentu na emailovd adresu
Klienta, ktorda bola Advokatskej
kancelarii zo strany Klienta ozndmena
alebo ktortt Klient beZzne pouZziva na
komunikaciu s Advokatskou
kancelariou.

Advokatska kancelaria bude poskytovat
Sluzby
partnerov  (konatelov) Advokatskej
kancelarie, prokuristov a asociovanych
advokatov Advokatskej kancelarie,
advokatskych
Advokatskej kanceldarie, advokatskych
koncipientov asociovanych advokatov
Advokatskej kancelarie, pripadne
inych  zamestnancov  Advokatskej
kancelarie. Advokatska kancelaria je

Pravne prostrednictvom

koncipientov

opravnena urdit osoby,
prostrednictvom ktorych bude
poskytovat Pravne sluzby, a to vylucne
podla vlastného uvazenia, S
prihliadnutim na povahu Pravnych
sluzieb.

Advokatska kancelaria sa zavizuje
zachovavat mlcanlivost o vSetkych
neverejnych informaciach tykajtcich sa
¢innosti Klienta, s ktorymi sa naklada
ako s obchodnym tajomstvom v zmysle
ustanovenia § 17  Obchodného
zdkonnika, resp. ako s ddvernymi
informaciami v zmysle § 271
Obchodného zdkonnika, a ktoré Klient
spristupni Advokatskej kancelarii v
suvislosti so Zmluvou (dalej len
,Doverné Informacie”). Advokatska
kancelaria sa zavdzuje, Ze pouzije
Doéverné Informacie vyhradne na tcely
poskytovania Pravnych Sluzieb a ak
platnd at¢inna pravna uprava alebo
neustanovuje inak,
Advokatska kanceldria nespristupni
Doéverné Informacie Ziadnej tretej osobe
bez sthlasu Klienta, pokial jej tieto

Zmluva

g)

h)

Client in the abovementioned sentence
even if the Counsel sent the requested
information and/or document via email
on the address which the Client
announces or which the Client uses as
the standard means of communication
with the Counsel.

The Law Firm will provide the Legal
Services through partners (managing
partners) of the Law Firm, proxies and
associate attorneys of the Law Firm,
junior associates of the Law Firm,
junior associates of associate attorneys
of the Law Firm, or other employees of
the Law Firm, as applicable. The Law
Firm is authorized to designate persons
through whom it will provide Legal
Services, in its sole discretion, taking
into account the nature of the Legal
Services.

The Law Firm undertakes to keep
confidential any and all information
that is not publicly available concerning
the Client's activities and that shall be
treated as a trade secret according to the
provisions of Section 17 of the
Commercial Code or as confidential
information according to Section 271 of
the Commercial Code, and disclosed by
the Client to the Law Firm in
connection with the Agreement
(hereinafter referred to as the
"Confidential Information'). The Law
Firm undertakes to wuse such
Confidential Information exclusively
for the purposes of the provision of the
Legal Services and, unless otherwise
required by the applicable and effective
legislation or this Agreement, the Law
Firm shall not disclose any Confidential



informacie neboli zname zinych
zdrojov. Platnost tohto
Advokatskej
obmedzenia. Ml¢anlivost sa nevztahuje
na pripady, kde je Advokatska
kancelaria povinna prekazit trestny ¢in
alebo plnit zakonné povinnosti na
useku boja proti legalizacii prijmov

zavazku
kancelarie trva bez

z trestnej ¢innosti.

Klient akceptuje, Ze
Advokatska kancelaria je opravnena
spristupnit Doverné Informacie, ak si
to bude vyzadovat poskytnutie
Pravnych sluzieb alebo to bude

uznava a

pozadovat vseobecne zavdzny pravny
predpis, sud, vladna institacia, spravny
organ alebo ind prislusna institucia
vsulade so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi, pricom Klient
dava na takéto spristupnenia stihlas.
Klient sthlasi, aby Advokatska
kancelaria pri svojej prezentacii mohla
uvadzat ako referenciu nazov Klienta,
pripadne ajdruh sluzieb, ktoré mu
poskytuje alebo poskytla, a to v takom
rozsahu, aby poskytnutim takejto
informacie nedoslo k poruseniu
obchodného tajomstva Klienta, alebo
aby nedosSlo k ohrozeniu zaujmov
Klienta, ktoré boli Advokatskej
kancelarii zname.

Advokatska kancelaria je opravnena
odmietnut poskytnutie pravnej pomoci
pri veciach, kde by to mohlo ohrozif jej
dobrt povest alebo kde st vyzadované
terminy, ktoré nie je schopna dodrzat.
Advokatska kancelaria je povinna
odmietnuf poskytnutie pravnej pomoci
uvedenych  pripadoch
(najma § 21 =zakona o advokacii).
Advokatska kancelaria prehlasuje, ze
v ase uzatvorenia Zmluvy nie je
naplneny Ziaden zddévodov, ktoré

v zakonom

vzmysle § 21 zdkona o advokacii
zakladaji ~ povinnost
poskytovanie pravnej pomoci vo veci
uvedenej v Clanku I ods. 1.1 Zmluvy.

odmietnuf

j)

k)

Information to any third party without
the consent of the Client, unless the
Law Firm obtained such information
from other sources. Confidentiality
does not apply in cases where the Law
Firm is obliged to interrupt a criminal
offense or to fulfil legal obligations in
the field of combating against the
legalization of proceeds of a crime.

The Client acknowledges and accepts
that the Law Firm shall be entitled to
disclose the Confidential Information if
it is required to do so by any generally
binding legal regulation, court,
governmental institution,
administrative body or any other
competent institution in compliance
with  generally
regulations, and the Client grants its
consent to such disclosure.

The Client agrees and give a permission
to the Counsel to use the Client’s

binding legal

designation as a reference during the
marketing activities of the Law Firm.
The designation means the Client’s
name, services rendered and general
type of legal matters in the restrained
manner with the notion to protect the
client interests or its Trade Secrets
which were known to the Counsel.

The Law Firm shall be entitled to reject
the provision of the Legal Service in the
matters that might have any negative
impact on its reputation or within
deadlines which cannot be met The
Law Firm shall be obliged to reject the
provision of the Legal Assistance in the
cases specified in the law (in particular
by Section 21 of the Act on Advocacy).
The Law Firm declares that at the time
of conclusion of the Agreement none of
the grounds which, pursuant to Section
21 of the Advocacy Act, give rise to an
obligation to refuse the provision of
legal assistance in the matter referred to
in Article I, paragraph 1.1 of the
Contract has been fulfilled.



3.1

3.2

1) Poskytnutie Pravnych Sluzieb, ktoré sa
budu tykat vymahania pohladavok,
alebo  konkrétneho  projektového

rieSenia Klienta velkého rozsahu, moze

byt predmetom samostatnej zmluvy o

poskytnuti pravnych sluzieb uzavretej

medzi Advokatskou kancelariou a
Klientom  (napr. realizdcia due
diligence, oznamenie koncentracie

podla zakona o ochrane hospodarskej

sutaze, predaj podstatnej asti majetku

Klienta, vstup Klienta do

reStrukturalizacie alebo do konkurzu),

pricom na poskytovanie uvedenych

Pravnych sluzieb sa Zmluva vztahuje,

ak sa Zmluvné strany vyslovne
nedohodnt inak.

m) V pripade ak je to ucelné, moze
Advokatska
dohody s Klientom vykondvat Pravne
Sluzby priamo u Klienta, a to v rozsahu

kancelaria na zaklade

dohodnutom medzi Advokatskou
kancelariou a Klientom.
Clanok III.
Odmena a vydavky
Klient sa zavazuje platif Advokatskej
kanceldrii odmenu za poskytnuté Pravne
Sluzby, ako aj nahradu vydavkov

vynalozenych v savislosti s poskytovanymi

Pravnymi SluZzbami v sulade s platnou
audinnou pradvnou upravou a s tymto

¢lankom Zmluvy.

V stlade scenovou ponukou Advokatskej
kancelarie, Klient sa
Advokatskej kancelérii hodinovi odmenu za
poskytovanie Pravnych Sluzieb v zmysle § 3 a
nasl. Vyhlasky Ministerstva spravodlivosti €.

655/2004. Z.z., a to vo vyske:

zavédzuje zaplatif

321 110,- Eur + DPH za kazdu jednu

hodinu Pravnych Sluzieb

3.1

3.2

1) Provision of the Legal services, in
particular related to debt recovery or a
specific large-scale project solution of
the Client may be subject to a separate
engagement agreement concluded
between the Counsel and the Client
(e.g., due diligence, anti-trust issues,
transfer of shares or

bankruptcy/

proceedings), while the Agreement is

company
restructuring

extended on provision of the Legal

services, if Parties do not agree
otherwise.
m) If applicable, depending on the

Agreement with the Client, the Counsel
shall render its services on the
secondment at the Client within the
scope of that Agreement concluded
between the Law Firm and the Client.

Article I1I.
Fee Structure

Client agrees to pay fees to the Law Firm for
already and duly provided works and
professional services and shall reimburse to
the Counsel the related purposefully incurred
eligible expenses, in accordance with the
terms specified in the following provisions of
the Agreement and applicable statutory law.

In accordance with the quotation of the Law
Firm, Client agrees to pay hourly rate for
Representation rendered by the Counsel in
compliance with Section 3 and following of
the Regulation of the Department of Justice of
the Slovak Republic No. 655/2004 Coll., in the
amount of:

3.2.1 EUR 110,- + VAT for each one hour
of Legal Services provided by the
Law Firm,



3.3

poskytnutych Advokatskou

kancelariou,
322 odo dna, kedy sa vec uvedena
vClanku Tods. 1.1 Zmluvy stane
predmetom konania na stide, vratane
rozhodcovského sudu: 110,- Eur +
DPH za kazdi jednu hodinu
Pravnych Sluzieb poskytnutych
Advokatskou kancelariou,
maximalne vsak 1.500,- Eur + DPH za
jeden ukon pravnej sluzby (§ 13a
Vyhlasky ¢. 655/2004 Z.z.)

pricom hodinovd odmena sa vypocita
alikvétne s ohladom na realne straveny cas.
Na hodinovtt odmenu vznika Advokatskej
kancelarii narok poskytnutim Pravnej Sluzby.
Advokatska kanceldria je opravnend vystavit
faktiru po ukonceni prislusného
kalendarneho mesiaca poskytovania
Pravnych Sluzieb, spravidla najneskor vsak
do konca kalendarneho mesiaca
nasledujiceho po mesiaci, v ktorom boli
Pravne sluzby poskytnuté. Na ziadost Klienta
prilohou faktiry bude vykaz poskytnutych

Pravnych SluZieb.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Odmena bude
indexovana kazdoroc¢ne s ucinnostou k 1.1.
pocnuic od prvého dna indexacie, pouzijuc
harmonizovany index spotrebitelskych cien
eurozéony (HICP) za
predchadzajtci kalenddrnemu roku, v ktorom
sa indexacia realizuje, a to o 100% hodnoty
HICP. Zmluvné strany sa dohodli na aplikacii

kalendarny  rok

kladnej indexacie Odmeny v porovnani so
sumou Odmeny platnou v predchadzajicom
kalenddrnom roku, pricom takto upravena
Odmena sa zaokruhli na cele ¢islo smerom
nahor. V pripade, ak index HICP prestane byt
publikovany, bude nahradeny za iny index
ktory
vyvojom  a

platny pre Eurozoénu, sa svojim
predchadzajticim
vyznamom ¢o najviac priblizuje HICP, a to s
prihliadnutim na rozhodnutie Advokatskej
kancelarie. Prva indexacia sa uskutocni s

kalendarneho roka

svojim

ucdinnostou od 1.1.

3.3

3.22 from the date on which the matter
referred to in Article I, paragraph 1.1
of the Agreement becomes the subject
of a court proceeding, including an
arbitration court: EUR 110,- + VAT
for each one hour of Legal Services
provided by the Law Firm, up to a
maximum of EUR 1.500,- + VAT per
one act of legal service (§ 13a of
Decree No. 655/2004 Coll.)

whereas the hourly remuneration is
calculated in an aliquot manner with respect
to the actual time spent. The Counsel shall
send to the Client monthly invoices for fees
and expenses incurred under the Agreement
as incurred, no later than to the end of the
following month  when the
Representation and Legal Services have been
provided. Per the request of the Client the
Counsel shall enclose with the invoice a
separate detailed  statement of
Representation and Legal Services rendered.

calendar

and

The Parties agree that the fees shall be indexed
annually with effect from January 1, starting
from the first day of indexation, using the
harmonized index of eurozone consumer
prices (the “HICP”) for the calendar year
preceding the calendar year in which the
indexation takes place, by 100% of the HICP.
The Parties agree to apply the Positive
Indexing Compared to the amount of the
Remuneration in effect in the previous
calendar year, with the revised Remuneration
rounded up to the whole number upwards. If
the HICP ceases to be published, it will be
replaced by another Eurozone index that
approximates the HICP as much as possible
with  its
significance, taking into account the Law

previous development and
Firm's decision. The first indexation shall take
place with effect from January 1 of the

calendar year following the expiration of at
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3.5
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nasledujticeho po uplynuti najmenej polroka
od podpisu Zmluvy, pricom zakladom pre
vypocet indexacie sa pouzije stav k 31.12.
predchadzajiceho roka. Po tiprave Odmeny
plati ako novy zaklad 100 % hodnoty HICP k
okamihu ucinnosti upravy, t. j. k 01. 01
prislusného kalendarneho roku.

Klient sa mimo dohodnutej Odmeny zavazuje
uhradzat Advokatskej
naklady, poplatky, hotové vydavky, najma

kancelarii vSetky
notarske, sudne a spravne poplatky, postové,
cestovné vydavky podla zakona o cestovnych
nahradach, ubytovacie astravné naklady,
nahradu straty ¢asu podla vyhlasky MS SR ¢.
655/2004 Z.z., porady (napr.
danovy poradca, tctovnik, Specidlne odvetia
prava), vydavky na externych pravnych
poradcov mimo tizemia SR, ktoré Advokatska
kancelaria suvislosti s
poskytovanim Pravnych Sluzieb podla

s expertmi

vynalozi v

Zmluvy, vratane akejkol'vek prislusnej dane s
tym, ze Advokatska kanceldria na poziadanie
preukaze Klientovi ticelné vynaloZenie tychto
vydavkov (dalej len ,, Vydavky”).

Ak je predpoklad, Ze jednotlivy Vydavok
podla predchadzajaceho ods. 3.4 presiahne
200,- Eur, Advokatska kanceldria je povinna
zvysené Vydavky a Vydavky na poradcov s
Klientom prerokovat. Vydavky budu
fakturované Klientovi vzdy za uplynuly
kalendarny mesiac kedy vznikli. Ak Klient
odmietne odsuihlasit Advokatskej kancelarii
vydavky, hoci st tieto v primeranej vyske a
st nevyhnutne potrebné k riadnej ochrane
Advokatska
kancelaria povinna poskytnut prislusnu
Pravnu Sluzbu, ktorej sa potreba vynalozenia
vydavkov tyka, ibaze by v pripade
neposkytnutia Pravnej Sluzby doslo k vzniku
skody Klientovi. Vtedy plati, ze Advokatska
kancelaria je opravnena pozadovat tthradu
ucelne vynalozenych nakladov spojenych s

Klientovych prav, nie je

3.4

3.5

least half a year from the signing of the
Agreement, the basis for calculating the
indexation shall be the situation as of 31st
December of the previous year. After
adjusting the Remuneration, 100% of the
HICP will be the new base for the effective
date of the adjustment, e.g., to January 1 of the
relevant calendar year.

In addition to the agreed Remuneration, the
Client undertakes to reimburse the Counsel
for all costs, fees, cash expenses, especially
notarial, court and administrative fees, postal,
travel expenses according to the Act on Travel
Compensation, Accommodation and Meal
Costs, compensation for loss of time
according to the Decree of the Ministry of
Finance of the Slovak Republic, Consultations
with experts (e.g. tax advisor, accountant,
special sector of law), expenses for external
legal advisors outside the territory of the
Slovakia, which the Law Firm will incur in
connection with the provision of Legal
Services under this Agreement, including any
applicable tax with that that the Law Firm will
prove to the Client, upon request, the effective
use of these expenses (hereinafter referred to
as "Expenses").

If an individual Expense pursuant to
paragraph 3.4 above is expected to exceed
EUR 200,-, the Law Firm is obliged to discuss
increased Expenses and Expenses for
consultants with the Client. Expenses will
always be invoiced to the Client for the past
calendar month in which they were incurred.
If the Client refuses to agree to the expenses
incurred by the Law Firm, even though these
are of a reasonable amount and are absolutely
necessary for the proper protection of the
Client's rights, the Law Firm is not obliged to
provide the relevant Legal Service to which
the necessity to spend the expenses relates,
unless such failure to provide the Legal
Service woul incur damage to the Client. In
that case, the Law Firm is entitled to demand

payment of purposefully incurred costs
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poskytnutim  Pravnej  Sluzby  podla
predchadzajticej vety.

Advokatska  kancelaria je v pripade
predpokladanych  zvySenych  Vydavkov
a v ostatnych pripadoch uvedenych
vZmluve alebo na zaklade postdenia

Advokatskej kancelarie, opravnena ziadat od
Klienta uhradenie primeraného preddavku.
Advokatska kanceldria za tym tcelom vystavi
Klientovi prislusna faktaru. Do zaplatenia
preddavku pozadovaného podla tohto bodu,
Advokatska
pokracovat v poskytovani Pravnych Sluzieb.

nie je kanceldria povinna

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vysku podielu

Advokatskej kancelarie na trovach pravneho

ktoré  budu
konaniach,

zastipenia, priznané v
resp.  ktoré
protistrana zaplati Klientovi z iného titulu aj v
pripade, Ze nebudu v prislusSnom konani
priznané,  dohodnu strany
dodatkom k tejto zmluve v lehote 90 dni od

zacatia prislusného konania s prihliadnutim

jednotlivych

zmluvné

konania
plynticich

na druh konania, naroc¢nost
a potencialnu

z konania.

vysku  trov

Faktury vystavené Advokatskou kanceldriou
za poskytnuté Pravne Sluzby budu splatné
vlehote najmenej 14 dni odo dna ich
dorucenia Klientovi, resp. v lehote uvedenej
na konkrétnej faktiire, ktora nebude kratsia
ako 14 dni odo dna dorucenia faktury
Klientovi, pricom Klient sa zavédzuje platbu
identifikovat pomocou variabilného symbolu
uvedeného na faktire. Zmluvné strany sa
dohodli, ze Advokatska
opravnena vystavovat Klientovi faktury za

kancelaria je

vykondvanie Pravnych Sluzieb priebezne, a to
tak, Zze Advokatska kanceldria je opravnena
vystavit Klientovi faktiru kedykolvek v
priebehu trvania Zmluvy, na akakol'vek cast
odmeny za vykonané Pravne sluzby, ako ajna
akukolvek cast dalSich narokov Advokatskej
kanceldrie podla Zmluvy.

3.6

3.7

3.8

associated with the provision of Legal
Services according to the previous sentence.

In the case of anticipated increased Expenses
and in other cases specified in the Agreement
or on the basis of the opinion of the Counsel,
the Law Firm is entitled to request the Client
to pay an adequate advance. For this purpose,
the Law Firm issues the relevant invoice to the
Client. Until the advance payment required
under this clause is paid, the Law Firm is not
obliged to continue to provide Legal Services.

The Parties agree that the amount of the Law

Firm's share of the legal costs to be awarded
in individual proceedings, or to be paid by the
opposing party to the Client on other grounds
even if they are not awarded in the relevant
proceedings, shall be agreed by the Parties by
way of an addendum to this Agreement
within 90 days of the commencement of the
relevant proceedings, taking into account the
type of proceedings, the complexity of the
proceedings, and the potential amount of the
costs arising out of the proceedings.

Invoices issued by the Law Firm for the
provided Legal Services shall be payable
within period of at least 14 days from the date
of their delivery to the Client, respectively
within the period specified on the specific
invoice, which shall not be less than 14 days
from the date of delivery of the invoice to the
Client, while the Client undertakes to identify
the payment using the variable symbol stated
on the invoice. The Parties agree that the Law
Firm is entitled to issue invoices to the Client
for the performance of Legal Services on an
ongoing basis, so that the Law Firm is entitled
to issue an invoice to the Client at any time
during the term of the Agreement, to any part
of the remuneration for any Legal Services
performed, part of other lawyers' claims
under the Agreement.
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Ak bude Klient v omeskani s platenim
akejkolvek platby Advokatskej kancelarii
podla Zmluvy, Advokatska kanceldria ma
pravo uctovat Klientovi tiroky z omeskania v
zakonnej vyske za kazdy den omeskania
a/alebo prerusit poskytovanie Pravnych
Sluzieb podla Zmluvy pocas doby omeskania
Klienta, ako aj Ziadat uhradenie zalohy na
celkovti Odmenu a Vydavky, ktoré suvisia s
objednanou Pravnou Sluzbou. V pripade, ze
Klient neuhradi pozadovant zalohu ani
vlehote 5-tich dni odo dna jej splatnosti,
Advokatska kanceldria je opravnena od
Zmluvy odstupit.

Vsetky Odmeny a Vydavky Specifikované v
Zmluve budu zaplatené Klientom v celom
rozsahu, bez ohladu na potrebu akychkol'vek
odpoctov alebo zrazok na zaklade dani a
poplatkov akejkolvek povahy, za ktoré
zodpoveda Klient ako platitel.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade
ukoncenia Zmluvy Advokatska kanceldria
bez zbytocného odkladu po ukonceni trvania
Zmluvy vystavi
vsetkych

Klientovi faktaru na

zaplatenie casti Odmeny za
vykonavanie Pravnych Sluzieb a ostatnych
narokov  Advokéatskej podla
Zmluvy, ktoré neboli do skoncenia Zmluvy

fakturované.

kancelarie

Clanok IV.
Zodpovednost

Kazdd zo Zmluvnych strdn zodpovedd v
sulade s prisluSnymi pravnymi predpismi za
skodu, sposobi  druhej
dosledku preukazaného porusenia svojich
zavazkov vyplyvajicich z tejto Zmluvy.

ktoru strane v

Advokatska kancelaria zodpoveda Klientovi
za Skodu sposobent podla Zmluvy len za
pochybenia spocivajice v imyselnom konani.
Advokatska kancelaria zodpoveda Klientovi
za Skodu v pripadoch podla prvej vety do
vysky 1500 000,- Eur (slovom: jeden milién

3.9

3.10

3.11

4.1

4.2

If the Client is in delay with payment of any
payment to the Law Firm under the
Agreement, the Law Firm has the right to
charge the Client with interest on late
payment for each day of delay and/or to
suspend the provision of the Legal Services
under the Agreement during the Client's
delay as well as to request the advance
payment to the total Fee and Expenses related
to the Legal Service ordered. If the Client fails
to pay the required deposit within 5 days of
its due date, the Law Firm is entitled to
withdraw from the Agreement.

All Fees and Expenses specified in the
Agreement will be paid by the Client in full,
regardless of any deductions or deductions
based on taxes and charges of any nature for
which the Client is liable as payer.

The Parties agree that, in the event of
termination of the Agreement, the Law Firm
will issue the Client an invoice without undue
delay after the termination of the Agreement
for the payment of all parts of the Fee for the
performance of the Legal Services and other
Counsel's claims under the Agreement that
were not invoiced until the end of the
Agreement.

Article IV.
Liability for Damage

Each of the Parties shall be liable in
compliance with the legal
regulations for any damages, which occurred

respective

to either party caused by the breach of the
duties stipulated in this Agreement.

The Law Firm shall only be liable to the Client
for damages caused under the Contract for
misconduct consisting of intentional acts. The
Law Firm is responsible to the Client for
damages only in the case of the first sentence
up to EUR 1.500 000, - (in wording: one
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patstotisic euro) na kazdého konatela

Advokatskej kancelarie.

Advokatska kanceldria nenesie zodpovednost
za Skodu, ktora vznikla Klientovi v ddsledku
poskytnutia nepravdivej, zavadzajicej alebo
neuplnej informacie, dokumentov alebo
akychkolvek inych podkladov Advokatskej
kancelarii, alebo v dosledku konania alebo
nekonania akejkolvek osoby odlisnej od
Advokatskej kanceldrie, okrem situacii, kde
na zaklade preverovania informacii, ktoré sa
strany poradcov
vzhl'adom na rozsah Pravnych Sluzieb a bertic
do uvahy, Zze Advokatska kancelaria sa
nezaviazala vykonavat preverovaciu ¢innost,

bezne vykonava zo

by bolo moZzné rozumne ocakavat, Ze pravny
poradca zisti, Ze dana informacia je zjavne
nepravdiva, zjavne zavadzajica alebo zjavne
neuplna.

Advokatska kancelaria nezodpoveda za
Skodu spdsobentt Klientovi podla tejto
Zmluvy, pokial Skode nebolo mozné zabranit
ani pri vynaloZeni vSetkého dusilia, ktoré
mozno od Advokatskej kancelarie pozadovat.

Clanok V.
Trvanie Zmluvy
Zmluva je uzavretd na dobu neurcita.

Zmluvu mozno ukondit:

a) vzijomnou dohodou Zmluvnych stran,

b) odsttipenim jednej zo Zmluvnych stran
v sulade so Zakonom alebo inymi
vSeobecne  zdvdznymi  pravnymi
predpismi, resp. touto Zmluvou,

C) vypovedou ktorejkolvek Zmluvnej

strany aj bez uvedenia dovodu, pokial
bola Zmluva uzatvorend na dobu
neurcitt; vypovedna lehota je jeden
kalenddrny mesiac a zacina plynut
prvym drniom kalendarneho mesiaca
nasledujiiceho po mesiaci, v ktorom

4.3

4.4

5.1

52

million five hundred thousand euros) for
every Partner of the Law Firm.

The Law Firm shall not be held liable for any
damage incurred by the Client as a result of
the provision of false, misleading or
incomplete information, deeds or any other
supporting documents to the Law Firm, or as
a result of any act or omission to act by any
person other than the Law Firm, except for the
situations in which, based on checks which
are usually carried out by advisors with
regard to the scope of the Legal Services and
taking into account that the Law Firm has not
undertook to carry out such checks, it could
be reasonably expected that the legal advisors
should find that the information in question is
evidently false, evidently misleading and
evidently incomplete.

The Client waives the  Counsel’s
responsibility for the damages occurred to the
Client according to this Agreement, if it was
not possible to prevent the loss even within

duty to care.

Article V.
Term of the Agreement
The Agreement shall be concluded for an
indefinite period.

This Agreement shall be terminated by:

a) mutual agreement of Parties,

b) withdrawal of
compliance with the Law or any other
statutory law or by this Agreement,

either Party in

C) termination by either Party without
cause, when the Agreement was
concluded for an indefinite period; the
termination notice period is one (1)
month and is effective on the first day

of the calendar month following
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bola vypoved dorucena

Zmluvnej strane.

druhej

Advokatska kancelaria je opravnena odsttpit
od Zmluvy v pripade, ak Klient neuhradi
Odmenu alebo jej Cast ani v lehote 15-tich dni
odo dna wuplynutia doby jej splatnosti.
Odsttpenie od Zmluvy musi byt pisomné a je
uc¢inné dnom jeho dorucenia Klientovi.

Zanikom Zmluvy zaniknu vsetky prava a
povinnosti Zmluvnych stran podla Zmluvy,
s vynimkou tych, ktoré podla Zmluvy alebo
vzhladom na svoju povahu maju trvat aj po
skonceni Zmluvy. Zanikom Zmluvy zaroven
zanikaju vSetky plnomocenstva, udelené
Advokatskej
zamestnancom alebo advokatom, ktori s nim

Klientom kancelarii,  jej

spolupracuju.

Odsttpenie od Zmluvy, ako aj akékol'vek iné
skoncenie platnosti Zmluvy sa nedotyka
narokov na uhradenie Odmeny Advokatskej
kancelarie, ktoré vznikli za Pravne sluzby
poskytnuté Klientovi pocas doby platnosti
a ucinnosti Zmluvy; tieto naroky zostavaju
v plnom rozsahu zachované, ato az do ich
uaplného Klientom.
Ustanovenia Zmluvy zostavaju zaroven
v platnosti aj po odstiipeni od Zmluvy, a to
vrozsahu vktorom st nevyhnutné na

vysporiadania

uréovanie prav a povinnosti
aplatnych  Zmlav  medzi
a Advokatskou kancelariou.

z uzavretych
Klientom

Clanok VL.
Ochrana osobnych udajov

Advokatska kanceldria v ramci poskytovania
Pravnych Sluzieb spractiva osobné udaje
vyhradne na oddvodnené tcely spractivania
osobnych udajov, po obmedzent dobu a s
vyuzitim  maximalnej

moznej  miery

zabezpecenia osobnych udajov, v stlade so

5.3

5.4

5.5

6.1

calendar month upon delivery of notice
to the opposing Party.

If the Client fails to pay the Attorney’s fees or
its part payable within a time limit of fifteen
(15) days from the payment day, the Law firm
is permitted to withdraw from representation.
Withdrawal shall be in writing and is effective
by the day of delivery to Client.

At termination of this Agreement any and all
rights and obligations arising from it shall also
be terminated, with the exception of those
rights and obligations, which expressly under
the provisions hereof or by their nature
should termination. Any
termination of the Agreement shall also

survive such
automatically have the effect of revocation of
any and all Powers of Attorney granted by the
Client to the Counsel, its employees or
associates.

Withdrawal from the Agreement, as well as
any other termination of the Agreement, shall
not affect the claims for reimbursement of the
Law Firm's fee, which were incurred for the
Legal Services provided to the Client during
the term of validity of the Agreement; these
claims remain in full force until their
settlement by the Client. At the same time, the
provisions of the Agreement shall remain in
force after withdrawal from the Agreement, to
the extent that they are necessary to determine
the rights and obligations of the concluded
and valid Agreements between the Client and
the Law Firm.

Article VI.
Personal Data Protection

In the provision of Legal Services, the Law
Firm processes personal data exclusively for
justified purposes of processing personal
data, for a limited period of time and using the
maximum possible level of personal data
protection, in accordance with the principle of
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zasadou zdkonnosti a minimalizacie, k ¢omu
Advokatska kancelaria prijala prislusna
zavdznu internd dokumentaciu upravujicu
spracivanie aochranu osobnych udajov
v prostredi Advokétskej kancelarie. Uelom
spracivania osobnych udajov Advokatskou
kancelariou je najmé poskytovanie Pravnych
Sluzieb svojim klientom.
Advokatska kancelaria spraciva osobné
udaje Klienta ainych dotknutych fyzickych
0s0b v rozsahu nevyhnutnom na ucely
vykonu advokacie v stulade so zakonom ¢.
586/2003 Z.z. o advokacii (dalej len ako
~Zakon o advokacii”), pricom pri spractivani
tychto osobnych tdajov postupuje vzdy ako
prevadzkovatel spractvajici osobné tudaje
dotknutych oso6b (ust. § 18 ods. 5 Zakona
o advokacii). Advokatska kancelaria spractiva
osobné udaje Klienta,
Klientom a dotknutych zamestnancov Klienta
za Ucelom plnenia zdkonnych a zmluvnych
Advokatskej kancelarie,
vyplyvajtcich zo Zmluvy, ako aj za tcelom

Advokatskej
kancelaria  pri
osobnych udajov

s ustanoveniami

0s0b poverenych

povinnosti

opravnenych zaujmov
Advokatska
spracavani a ochrane

postupuje v
Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane
fyzickych o0s6b pri spractvani osobnych
udajov a o voInom pohybe takychto udajov,
95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane tudajov)

kancelarie.

sulade

ktorym sa zruSuje smernica

(dalej len ako ,Nariadenie”) a zdkona ¢.
18/2018 Z.z. o ochrane osobnych tudajov v
zneni neskor$ich predpisov, ako aj v stlade s
ostatnymi pravnymi predpismi upravujtcimi
ochranu osobnych tudajov (dalej spolu ako
,Predpisy o ochrane osobnych udajov”).
Advokatska
a ochrane

kanceldria  pri
osobnych  tudajov
postupuje v stilade s ustanoveniami Zakona o
advokacii, ktory jej pri poskytovani pravnych
sluZzieb vramci vykonu advokacie uklada
povinnost mlcanlivosti (dalej len ako
,Povinnost mlcanlivosti”). V ramci
Povinnosti mlc¢anlivosti pri vykone cinnosti

spracivani
zaroven

6.2

legality and minimization, for which the Law
Firm has adopted the relevant binding
internal documentation governing the
processing and protection of personal data in
the Law Firm's environment. The purpose of
personal data processing by the Law Firm is
primarily to provide Legal Services to its

clients.

The Law Firm shall process the personal data
of the Client and other concerned natural
persons to the extent necessary for the
purpose of advocacy in accordance with Act
no. 586/2003 Coll. on Advocacy (hereinafter
referred to as the “Advocacy Act”), while
processing such personal data, the Law Firm
always proceeds as an operator processing
personal data of the persons concerned
(Section 18 (5) of the Advocacy Act). The Law
Firm processes the personal data of the Client,
the persons authorized by the Client and the
Client's employees concerned for the purpose
of fulfilling the legal and contractual
obligations of the Law Firm arising from the
Agreement as well as for the purposes of
legitimate interests of the Law Firm. The Law
Firm in the processing and protection of
personal data proceeds in accordance with the
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of individuals
with regard to the processing of personal data
and the free movement of such data, repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (hereinafter referred to as the
"Regulation”) and Act No. 18/2018 Coll. on
the protection of personal data as amended, as
well as in accordance with other legal
regulations governing
personal data (hereinafter referred to as "Data
Protection regulations”). At the same time,
the Law Firm proceeds in the processing and
protection of personal data in accordance with
the provisions of the Act on Advocacy, which
imposes on it the obligation of confidentiality
(hereinafter referred to as the
"Confidentiality Obligation"). Within the
scope of the Confidentiality Obligation in the

the protection of
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advokata v zmysle Zakona o advokacii, je
Advokatska kanceldria povinna zachovavat
mlcanlivost

o vietkych  skutocnostiach,

oktorych  sa  dozvedela v suvislosti
s vykonom advokacie, ak osobitné predpisy
neustanovuju inak alebo ak nejde o zakonom
uloZent  povinnost prekazit spachanie

trestného ¢inu.

Advokatska kancelaria oboznamila a poucila
Klienta o jeho pravach v zmysle ¢l. 13
Nariadenia, t. j. najma: o idajoch Advokatskej
kancelarie ako prevadzkovatela
udaje,
spracuvania osobnych tdajov Advokatskou
kancelariou, prijemcoch a/alebo kategdriach

spracivajuceho  osobné uceloch

prijemcov  osobnych  udajov, dobe
uchovavania  osobnych  1ddajov  alebo
kritériach  urcenia doby uchovavania
osobnych tudajov, podmienkach prava

pozadovat od Advokatskej kancelarie ako
prevadzkovatela
udaje pristup k osobnym tudajom, prave
podat staznost dozornému organu, ako aj o
vsetkych ostatnych pravach a povinnostiach
Klienta vyplyvajucich z ustanoveni Predpisov

spracuivajuiceho  osobné

o ochrane osobnych tidajov.

Klient oboznamil a poucil osoby poverené
Klientom a dotknutych zamestnancov Klienta
o spracuvani ich udajov
Advokatskou kancelariou, ako aj o ich

osobnych

pravach v zmysle ¢l. 13 a ¢l. 14 Nariadenia, t.
j. najma: o udajoch Advokatskej kancelarie
ako prevadzkovatela spractivajuceho osobné
udaje, uceloch spractivania osobnych tidajov,
prijemcoch a/alebo kategériach prijemcov
osobnych  1udajov, dobe uchovéavania
osobnych tudajov alebo kritéridch urcenia
doby uchovavania  osobnych
podmienkach  prava  pozadovat  od
Advokatskej kancelarie pristup k osobnym
udajom, prave podat staznost dozornému

udajov,

organu, ako aj o vSetkych ostatnych pravach a
povinnostiach im vyplyvajticich z ustanoveni
Predpisov o ochrane osobnych tidajov.

6.3

6.4

practice of a lawyer pursuant to the Law on
Advocacy, the Law Firm is obliged to
maintain confidentiality of all facts of which it
has learned in connection with the practice of
advocacy, unless the special regulations
provide otherwise or if there is no legal
obligation to prevent the commission of a
criminal offense.

The Law Firm has informed and instructed
the Client about his rights under Art. 13 of the
Regulation, i.e., in particular: on the details of
the Law Firm as the personal data processing
data processing
purposes of the Law Firm, the recipients and /
or categories of recipients of the personal data,
the retention period of the personal data or the

operator, the personal

criteria for determining the retention period
of the personal data, the terms of the right to
request the Law Firm as the personal
processing operator to access personal data,
the right to file a complaint with the
supervisory authority, as well as all other
rights and obligations of the Client under the
provisions of the Data Protection regulations.

The Client has instructed and informed the
authorized persons of the Client and the
Client's employees
processing of their personal data by the Law

concerned on the

Firm as well as on their rights under Art. 13
and Art. 14 of the Regulation, ie., in
particular: on the details of the Law Firm as
the personal data processing operator, the
Purposes of the processing of personal data,
the recipients and / or categories of recipients
of personal data, the retention period of
personal data or the criteria for determining
the retention period of personal data, the right
to request access to personal data from the
Law Firm, the right to file a complaint with
the supervisory authority, as well as any other
rights and obligations arising from the
provisions of the Data Protection regulations.
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Podmienky spractivania osobnych udajov
Advokatskou  kancelariou a podrobné
informdcie o spractvani osobnych udajov
Advokatskou kanceldriou v zmysle ¢. 13 a ¢l.
14 Nariadenia (dalej ,Podmienky
spracuvania osobnych tdajov”) st dostupné
Advokatskej
kanceldrie www.prosman-pavlovic.sk. Klient
bol
spractivania
osobnych udajov, aze oboznamil osoby
dotknutych
zamestnancov Klienta so spractvanim ich

len

na internetovej  stranke

podpisom Zmluvy potvrdzuje, ze
oboznameny s Podmienkami

poverené Klientom a
osobnych udajov Advokatskou kancelariou,
ako aj o Podmienkach spractivania osobnych
udajov.

Clanok VII.
Zavereéné ustanovenia

Vsetky pisomnosti tykajtice sa vzniku, zmeny
alebo zaniku pravnych vztahov zaloZenych
Zmluvou sa dorucuju na adresu sidla zmluvnej
strany uvedent v Zmluve postou, tretou
osobou opravnenou dorucovat zasielky, alebo
osobne. Ak zmluvna
pisomnost na adrese uvedenej v Zmluve alebo
na adrese zapisanej v obchodnom registri alebo
inom registri, povaZuje sa pisomnost po troch
drioch od jej
dorucenti ato aj vtedy, ak sa adresat o tom
nedozvie. Vsetky pravne ticinky dorucovanych
pisomnosti nastant v tomto pripade dnom,
ktorym sa pisomnost povazuje za dorucend.

strana neprevezme

vratenia odosielatelovi za

V ostatnych pripadoch beznej komunikacie si
Zmluvné strany moZzu zasielat aj elektronicky,
ak nie je dohodnuté inak.

Zmluva predstavuje uplnd dohodu medzi

zmluvnymi stranami o) predmete

Specifikovanom v Zmluve a nahradza
akékolIvek pripadné predchadzajuce dohody
medzi zmluvnymi stranami. Zmeny Zmluvy

mozno vykonat len na zaklade pisomnych

6.5

7.1

7.2

Conditions for the processing of personal data
by the Law Firm and detailed information on
the processing of personal data by the Law
Firm in accordance with Art. 13 and Art. 14 of
the Regulation (hereinafter referred to as
“Personal Data Processing Conditions”) are
available on the website of the Law Firm
www.prosman-pavlovic.sk. By signing the

Agreement, the Client confirms that he / she
has been acquainted with the Personal Data
Processing Conditions and that he / she has
informed the authorized persons of the Client
and the Client's employees concerned of the
processing of their personal data by the Law
Firm as well as the Personal Data Processing
Conditions.

Article VII.
Final Provisions

All documents relating to the establishment,
change or termination of legal relationships
established by the Contract shall be delivered
to the address of the contracting party's
registered office specified in the Contract by
post, third party authorized to deliver the
items, or in person. If the party does not
accept the document at the address specified
in the Contract or at the address registered in
the Commercial Register or other register, the
document shall be deemed delivered three
days after its return to the sender even if the
addressee does not know about it. In this case,
all legal effects of the documents served will
occur on the date on which the document is
deemed delivered. In other cases of normal
communication, the parties may also send
electronically, unless otherwise agreed.
The Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties with respect
to the subject matter specified in the
Agreement
agreements between the Parties, if any.
Amendments to the Agreement may only be

and supersedes any prior


http://www.prosman-pavlovic.sk/
http://www.prosman-pavlovic.sk/
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dodatkov podpisanych
zastupcami zmluvnych stran.

opravnenymi

Zmluva je
vyhotoveniach, pricom Advokatska kancelaria
prevezme 1 vyhotovenie a Objednavatel 3
Zmluva je

v slovenskom a anglickom zneni.

vyhotovena v Styroch

vyhotovenia. vyhotovena

Ak niektoré ustanovenie Zmluvy bude
vyhlasené prislusSnym studnym orgdnom za
neplatné, nedacinné alebo nevymahatelné,
potom takéto ustanovenie bude neplatné,
netcinné alebo nevymahatelné iba v dotknutom
a najuzSom rozsahu. Zmluvné strany sa
zavazuju rokovat a nahradit takéto ustanovenie
bez zbytocného odkladu novym ustanovenim,
pricom budu sledovat

sledovany zmluvnymi stranami.

povodny  zamer

Zmluva nadobuda platnost dniom jej podpisu
stranami  aucinnost  dilom
po dni jej  zverejnenia
registri
vykona Objednavatel v zdkonom stanovenej
lehote 7 dni odo dnia uzatvorenia Zmluvy.

zmluvnymi
nasledujticim
zmluv.

v Centralnom Zverejnenie

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory,
vzniknuté z pravnych vztahov vzniknutych
alebo vyplyvajacich zo Zmluvy alebo stvisiacich
so Zmluvou, vratane vsetkych vedTlajsich
pravnych vztahov a pravnych vztahov z narokov
na vydanie bezddvodného obohatenia, narokov
na nahradu skody, sporov o platnost, vyklad,
zanik Zmluvy, budd rozhodovat prislusné sudy

Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pravne vztahy,

prava, povinnosti zalozené Zmluvou sa
spravuji  pravnym poriadkom = Slovenskej
republiky, prednostne Obchodnym

zakonnikom a Obcianskym zakonnikom alebo

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

made by written amendments signed by
authorized representatives of the Parties.

The Agreement is drafted in four
counterparts, with one counterpart for the
Law Firm and three counterparts for the
Client. The Agreement is drafted in Slovak

and English.

If any of the provisions of this Agreement are
be
unenforceable by court authority having

ruled to invalid, ineffective, or
jurisdiction, then such provision shall be
invalid, ineffective or unenforceable only to
the respective and smallest possible extent.
The Parties hereby undertake to negotiate
and replace such provisions without undue
delay with new provision, observing as
closely as possible the original objective of the
Parties.

The Agreement shall enter into force on the
date of its signing by the Parties and shall take
effect on the day following the date of its
publication in the
Contracts. The publication shall be made by
the Client within the statutory period of 7
days from the date of conclusion of the

Central Register of

Contract.

The Parties agree that all disputes arising out
of legal relations arising out of or resulting
from the Agreement or related to the
Agreement, including all ancillary legal
relations and legal relations arising out of
claims for unjust enrichment, claims for
compensation for damages, disputes
the wvalidity, interpretation,
termination of the Agreement, shall be
adjudicated by the competent courts of the
Slovak Republic.

concerning

The Parties agreed that legal relationships,
rights, and obligations of the Parties arising
hereunder, shall be governed by the valid
legal regulations of the Slovak republic,
mainly by the Commercial and Civil Codes or



inymi  prislusSnymi pravnymi predpismi.
Zmluvné strany vyhlasuji, ze Zmluva vyjadruje
ich skutoénui aslobodnii volu, na znak c¢oho
k nej pripajaju svoje podpisy.

Za Advokatsku kancelaria / Law Firm:

V Bratislave dna 12.01.2024
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Prosman a Pavlovic¢ advokatska kancelaria, s.r.o.
JUDr. Peter Rokas
konatel | advokat / CEO and attorney

other relevant statutory law. The Parties
declare that the Agreement expresses their
true and free will, to which they hereby attach
their signatures

Za Klienta/ Client:

V Nitre dna 11.01.2024

Mesto Nitra
Marek Hattas
primator



